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Mij valt de eer te beurt te handelen over de enige taal in het 
drieluik van het colloquium, die destijds voor "heilig" doorging. Als 
dusdanig was het Latijn opgenomen in een andere trias, samen met 
het Hebreeuws en het Grieks, want in die drie talen had Pilatus 
(volgens Johannes 19: 19-20) op het kruis van Golgota een opschrift 
laten aanbrengen, dat luidde : "Jezus de Nazareeër, de koning van de 
Joden". En hoewel alleen Hebreeuws en Grieks primaire bijbeltalen 
waren, werd het Latijn in het Westen vanaf de vierde eeuw als dé taal 
bij uitstek van de tres linguae praecipuae beschouwd, omdat het 
imperium Romanum de wegbereider van de evangelisatie was 
geweest. Daarom was trouwens, zo dacht men, al in het kruis
opschrift aan de taal van Rome de middelste, m.a.w. de ereplaats, 
toegewezen 1• Als taal waarin wij de Schrift en de kerkvaders lezen, 
voert het Latijn ons naar het eeuwig leven, aldus Smaragdus van 
Saint-Mihiel in de negende eeuw2

• De grammatica was voor hem en 
voor andere Karolingische clerici en monniken een heilsmiddel 
geworden, een "geloofsact" die kaderde in het algemene rectitudo
ideaai3. Geleerden in de Middeleeuwen wisten uiteraard wel dat het 
bijbellatijn een vertaaltaal was, maar dat deed er niet meer toe. En de 
man in de straat was er toen, en zelfs nog lang na de Middeleeuwen, 
van overtuigd dat het Latijn de taal van Jezus zelf was geweest : van 
Aramees had de gewone christen immers nog nooit gehoord. 

Mijn bedoeling is de positie te schetsen van het Latijn in de 
Middeleeuwen, meer bepaald in de dertiende eeuw en in de 
Nederlanden, met name ook in relatie tot het Nederlands, dat dan 

1. Cf. Hilarius van Poitiers (t 367), Tractatus super psalmos, prol., 15 (Joh. 19:20): ... et 
erat scriptum hebraice, latine et graece (lezing van de Jtala). Daarover : cf. LENTNER, pp. 34-
36 (ook over Augustinus). 

2. Liber in partibus Donati en Expositio in regula sancti Benedicti (ed. E. DUEMMLER, 
Monumenta Germaniae Historica, Poetae latini, I, Berlijn 1881 , pp. 607-609, 616-617). 
Cf. LENTNER, p. 92. 

3. Cf. M. BANNIARD, Viva voce. Communication écrite et communication orale du Ne au 
IXe siècle en Occident latin, Paris 1992, pp. 348-368. 
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volop aan verschriftelijking toe is. Ik moet daarvoor vanzelf
sprekend, al was het maar in vogelvlucht, enkele krachtlijnen aan
geven van de voorgeschiedenis die tot die positie geleid heeft. In de 
dertiende eeuw is het Latijn als literaire taal inderdaad reeds op zijn 
retour, en brengen de zich emanciperende volkstalen het een eerste 
knauw toe, die men in termen van prestige dan ook weer niet moet 
overdrijven, verre van daar. 

* 
* * 

Het Latijn had oorspronkelijk helemaal niets heiligs of 
uitzonderlijks. Als streektaal van Latium (bewoond door de Latini) 
was het één van de Italische dialecten (naast Oskisch, Umbrisch, 
Faliskisch, enz.), dat door de veroveringen van Rome de taal is 
geworden van Italië en van de westelijke helft van het imperium. Dus 
niet omdat het superieur was ten opzichte van de andere dialecten, 
maar om extralinguïstische redenen: dit in de taalgeschiedenis 
recurrent verschijnsel zal later ook verklaren waarom het francien, 
Gallo-Romaans dialect van het Île-de-France, de basis van het Frans 
is geworden ( vanaf de twaalfde eeuw) of de gewesttaal van Holland 
die van het Algemeen Nederlands (vanaf de zestiende eeuw)4. 

In het Oosten kon het Latijn niet op tegen het oude, prestigieuze 
Grieks (integendeel : de Romeinen keken zelf op naar het Grieks en 
de aristocratie in Rome en Italië liet haar kinderen Grieks leren5

), 

maar in het Westen zijn de "substraattalen" (Keltisch, Iberisch, 
Retisch, Ligurisch, Punisch, enz.) na een lange periode van 
tweetaligheid opgeslorpt door het Latijn, taal van de veroveraars en 
hun administratie, hun leger, hun scholen, hun kooplui6

• Dat Latijn 
wordt de moedertaal van wat sinds de vierde eeuw her en der de 
Romania zal heten. De "klassieke" literatuur7 in die taal, overigens 
het resultaat van een zeer selectieve overlevering, is hoogstaand, 
aristocratisch en bijzonder gestileerd, en maskeert daardoor de 

4. Cf. GYSSELING, De geschiedenis, pp. 39-40 (o.m. over de rol van de emigratie van het 
meest ondernemende deel van de bevolking uit het Zuiden naar het Noorden in 1584-1585). 

5. Men vergelijke, mutatis mutandis, met de positie die het Frans lang in Vlaanderen heeft 
bek.leed, en men zou dus bij wijze van boutade van antieke "Griekskiljons" kunnen spreken. 

6. De inheemse talen hadden niet het prestige van het Latijn (zoals het Latijn destijds niet 
het prestige van het Grieks had), maar hun volledige eliminatie heeft lang geduurd (het 
Keltisch bv. lijkt in Noord- en Midden-Gallië pas in de 4de of zelfs in het begin van de 5de 
eeuw echt te zijn verdwenen). 

7. Sensu stricto slechts vanaf het midden van de lste eeuw vóór Christus tot de dood van 
Augustus (t 14 na Christus), sensu lato tot de dood van Tacitus (t ca. 115/120). 
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dagdagelijkse omgangstaal (al zijn de sermo urbanus en de sermo 
vulgaris, rusticus slechts facetten, registers van één en dezelfde taal). 
Dankzij de grafschriften en dankzij de graffiti van Pompeji en 
Herculaneum weten we intussen wel dat Jan modaal in Rome of in 
eender welke provinciestad niet sprak in de trant van Quousque 
tandem abutere, Catilina, patientia nostra ?8 Gelukkig sprak hij niet 
zo, stel u voor. .. 

Het christendom drukt vanaf de tweede helft van de tweede eeuw 
en vooral in de volgende eeuwen een eigen stempel op het Latijn. De 
"school van Nijmegen" (van Jozef Schrijnen [t 1938], Christine 
Mohrmann [t 1988] en hun leerlingen) mag dan al wat overdreven 
hebben met haar theorie van de oudchristelijke Sondersprache9, de 
invloed van het christendom, zowel "innoverend" als "democra
tiserend", is onmiskenbaar. 

Innoverend, omdat de nieuwe godsdienst (van Semitische 
herkomst) zich in het Westen eerst heeft verspreid bij Griekstalige 
inwijkelingen (Paulus zelf schreef zijn brief aan de Romeinen in het 
Grieks). Daardoor zijn, na een periode van tweetaligheid in de 
christelijke gemeenschappen, talrijke Griekse leenwoorden in het 
Latijnse lexicon terechtgekomen (genre apostolus, baptisma, 
evangelium, presbyter, schisma, synodus, enz.), die later in het 
middeleeuws Latijn en in de Europese talen zullen overgaan. Ook 
leenvertalingen of calques (bv. benedictio < EÛÀ.oyîa ; trinitas < 
'tpîaç) en nieuwe betekenissen van bestaande woorden (bv. gratia > 
genade; resurgere > verrijzen) doen hun intrede. Het Grieks zelf 
houdt het langst stand in de liturgie, die in Rome pas in de vierde 
eeuw volledig wordt gelatiniseerd (met nog Griekse relicten, bv. het 
Kyrie eleison van de mis). Cultustaal is immers per definitie sacraal
conservatief (men denke aan het Latijn zelf tot het Tweede Vaticaans 
Concilie, of aan het Koran-Arabisch). 

Met democratiserende impact (in die vroege fase, want later zal 
het anders worden) bedoel ik dat het christendom, om zoveel 
mogelijk mensen te bereiken (ook de simplices), een utilitaire, 
"pastorale" visie op taal ontwikkelt, die deels afstand neemt van de 
antieke retoriek. De omgangstaal krijgt dus meer kansen in de 
literatuur, al was het maar omdat de Latijnse bijbel (Vetus Latina, 
Vulgaat), een vaak scrupuleus letterlijke vertaling van met name het 

8. Ook Petronius (t 65 na Christus) imiteert in de Cena Trimalchionis van zijn Satyricon de 
omgangstaal van de vrijgelatenen (liberti) in Zuid-Italië. 

9. Cf. J.-C. FREDOUILLE, "latin chrétien" ou "latin tardif'' ?, in : Recherches augustiniennes 
29 (1996), pp. 5-23. 
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koinè-Grieks (Nieuwe Testament), op een eigensoortige wijze 
vreemde elementen (hebraïsmen, grecismen) combineert met 
vulgarismen. De auctoritas divina adelde a.h.w. die termen of 
wendingen uit de spreektaal, want "God maakt geen fouten". Als hij 
zegt "kauwen" i.p.v. "eten" (manducare > Fr. manger, ltal. 
mangiare) of dico quod/quia i.p.v. dico + infinitiefzin, dan is dat ipso 
facto goed 10. 

Naast het bijbellatijn en het liturgisch Latijn wordt in de late 
Oudheid ook een Latijnse theologische en institutioneel
kerkrechtelijke terminologie gesmeed. En het probleem zelf van de 
verhouding tot de profane antieke erfenis krijgt eveneens een 
definitieve oplossing, wanneer het christendom binnen het Romeinse 
rijk eerst een "officieus" (onder Constantijn [t 337]), daarna een 
"officieel" statuut (onder Theodosius [t 396]) heeft verworven. 
Tussen de afwijzende houding van sommige "fundamentalisten" en 
de imitatiezucht van diegenen die zelfs de evangeliën in hexameters 
omdichten om beter de heidense aristocratie te bekeren, vindt 
Augustinus (t 430) een aanvaardbaar compromis, dat voor eeuwen 
zal gelden : de klassieke literatuur mag ook voor christenen dienen 
als didactische propedeuse voor de bijbelstudie en de theologie. De 
monniken zullen dus in hun scriptoria naast christelijke ook heidense 
teksten kopiëren, die daardoor voor het nageslacht zijn gered, al was 
dat niet strikt de bedoeling. Intussen heeft ook de stijl van de 
christelijke auteurs een zeker "reformisme" ondergaan (men schrijft 
"eenvoudiger" of "traditioneler" naar gelang van het genre of het 
beoogde publiek)1 1

. 

Een aantal ingrediënten van het middeleeuws Latijn liggen dus 
hier al vast : continuïteit met het klassiek en laat Latijn, de bijbel en 
de oudchristelijke innovaties (het klassiek-christelijk "dualisme" zal 
overigens een grondkenmerk worden van de Middellatijnse 
literatuur), de invloed van de sermo simplex (die de christenen de 
sermo humilis noemen). Het Latijn is het natuurlijk en tegelijk heilig 
expressiemedium geworden van de westerse kerk en is als dusdanig 

10. De constructie scio quad komt reeds voor bij Plautus, maar het klassiek Latijn vermeed 
deze wending uit de spreektaal. Over de auctoritas divina : cf. A. MARJGO, Il vulgarismo alle 
origini de/la lingua latina nel medioevo : l'auctoritas divina, in : Studi Medievali 13 (1940), 
pp. 32 1-356. 

11. Augustinus bv. schrijft merkelijk "ongekunstelder" in zijn Sermones ad populum dan in 
zijn geleerde traktaten. Cf. V. VÄÄNÄNEN, lntroduction au latin vulgaire, Paris 1981 3

, pp. 17-
18. 
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al zo gefixeerd dat men daarvan niet meer zal kunnen noch willen 
afstappen 12

• 

Ook niet wanneer de Germanen, na eeuwenlange contacten én 
confrontaties met de Romeinen, het westelijk imperium in de vijfde 
eeuw onder de voet lopen. Wanneer zij zich bekeren tot het 
katholicisme, hetzij vanuit hun oude Germaanse godsdienst (bv. 
Clovis, omstreeks 500), hetzij vanuit het arianisme, dan nemen zij 
het Latijn als geschreven cultuurtaal over (in de leges barbarorum 
bv.), en waar zij in de minderheid zijn ook als spreektaal, niet zonder 
dat gesproken Latijn in de Romania met hun "superstraattaal" te 
bevruchten 13

• Er komt nu ten andere in de geschreven taal een 
ingrediënt bij : in Latijnse wetteksten en in andere geschriften 
sluipen Germaanse woorden binnen, vaak met Latijnse uitgang : bv. 
grafio (> Ned. graaf) naast comes (> Fr. comte) in de Lex Salica 
(begin zesde eeuw); ... tegumenta manuum quos Galli wantos 
vacant, leest men in een heiligenleven uit de zevende eeuw (> Ned. 
want, Fr. gant) 14

• 

Er is nog meer. Wanneer de kerk gaat missioneren in gebieden die 
nooit geromaniseerd zijn geweest of waar die romanisering zwak 
was of teniet is gedaan door de volksverhuizingen, dan voert zij met 
het geloof daar ook het "gedoopte Latijn" als cultus- en cultuurtaal 
in. Dit is voor het eerst gebeurd in het Keltische Ierland in de vijfde 
eeuw (met "Saint Patrick"), in Engeland rond 600, in Vlaanderen en 
daarna in het huidige Nederland (de Friezen) in de zevende en de 
achtste eeuw 15

, in de achtste/negende eeuw ook in Duitsland (de 
Saksen). Kerstening staat daar m.a.w. gelijk met latinisering op het 
vlak van de hogere cultuur. Men gaat in die gebieden dus Latijn 
aanleren en vervolgens ook schrijven. Dat is dan de eerste vorm van 
middeleeuws Latijn sensu stricto 16

, door Duitse filologen Vater-

12. Cf. F. OZANAM, Comment la langue latine devint chrétienne, in IDEM, Ckuvres 
complètes, II, Paris 1855, pp. 117-147. 

13. Over dit concept van Walther von Wartburg: cf. C. TAGLIAVCNI, Le origini del/e lingue 
neolatine, Bologna 19726

, pp. 267-348 ("Gli adstrati ei superstrati"). Een niet onaanzienlijk 
deel van het Franse lexicon bv. is van Germaanse oorsprong. 

14. Jonas van Bobbio, Vita Columbani abbatis discipulorumque eius, l, 15 (ed. B. KRUSCH, 
Monumenta Germaniae Historica, Scriptores Rerum Merovingicarum, IV, Hannover & Leipzig 
1902, p. 81 ). De vorm quos vervangt quae (bij tegumenta) : cf. de protoromaanse evolutie 
neutrum > mannelijk. 

15. De streek van Tongeren was al vroeger met het christendom in contact gekomen, 
vermits daar ca. 350 een bisschop wordt gesignaleerd (Servatius). Doornik had zeer 
waarschijnlijk een bisschop omstreeks het begin van de 6de eeuw (Eleutherius). 

16. Praktisch is dit criterium evenwel niet hanteerbaar omwille van de zeer uiteenlopende 
tijdstippen. Sensu lato kan men dus het middeleeuws Latijn laten beginnen na de late Oudheid 
(cultuurhistorisch : einde 6de eeuw). 
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sprache, "vadertaal" genoemd, want het Latijn is daar nooit 
moedertaal geweest 17

• In de tiende/elfde eeuw zal daar nog 
Scandinavië bijkomen, alsmede bepaalde Slavische landen (Polen, 
Hongarije, Bohemen), die vanuit de westerse kerk zijn gekerstend en 
die dus zullen behoren tot het territorium van de Middellatijnse 
letterkunde, een veel groter territorium overigens dan dat van de 
klassieke Romeinse literatuur, zelfs al is Noord-Afrika in de zevende 
eeuw voor het Latijnse Westen en de Romania verloren gegaan door 
de arabisering en islamisering 18

• 

Waar leerde en schreef men Latijn? In de late Oudheid gingen de 
christenen naar de openbare Romeinse school, maar die heeft de 
volksverhuizingen niet lang overleefd (in Italië wel wat langer dan 
elders). Aangezien het christendom, zoals het jodendom en de islam, 
een godsdienst van het "boek" is (de bijbel) en ook andere teksten 
benutte (liturgische codices, geschriften van de kerkvaders), moest 
de kerk er nu zelf voor zorgen dat haar clerus voldoende Latijn kende 
om die teksten te lezen en te verstaan. Zij nam dus voor eeuwen de 
"inrichtende macht" (zoals men in België foutief zegt19

) van het 
onderwijs over, met de voornaamste bedoeling geestelijken op te 
leiden, rondom een bisschopskerk (de latere kapittelscholen), een 
parochiekerk (elementair onderricht) en in de kloosters. De 
geschreven geloofsbronnen vormden het uiteindelijk oogmerk, maar 
het propedeutisch basisprogramma op "middelbaar" niveau omvatte, 
in de geest van het reeds vermelde compromis van Augustinus, de 
septem artes liberales (nadien ingedeeld in trivium en quadrivium) 
van de vijfde-eeuwse encyclopedist Martianus Capella. Men begon 
met de grammatica, met behulp van de laatantieke handboeken van 
Donatus en Priscianus, die heel de Middeleeuwen door en zelfs nog 
later zullen gebruikt worden. In de Romania leert men nog steeds de 
geschreven versie van de moedertaal Latijn, want het zou een foute 
"retroprojectie" zijn te veronderstellen dat de gesproken taal al Frans, 
Occitaans, Spaans, enz., zou zijn geworden (men kan hoogstens 
gewagen van een soort "diglossie", in de oorspronkelijke betekenis 
van die term20

). Wel weerspiegelen de teksten uit de zesde, zevende 

17. Of beperkte vormen van latinisering zijn er "weggeveegd" door de volksverhuizingen. 
De tegenstelling Vatersprache - Muttersprache (K. Langosch, W. von den Steinen) is een 
moderne beeldspraak, vermits de Romeinen de moedertaal juist sermo patrius noemden (lingua 
matema komt pas voor vanaf de l 2de eeuw). 

18. Al zijn er tot op heden nog Latijnse relicten naspeurbaar in Berberse dialecten. 
19. Schoolbestuur heet in het Frans pouvoir organisateur ... 
20. Cf. C.A. FERGUSON, Diglossia, in: Word 15 (1959), pp. 325-340: diglossie is het naast 

mekaar bestaan, binnen één en dezelfde taal, van twee functionele registers, waarbij de 




















































